


စကားအနညး်ငယ်

စကားေတွ	အများကီး	 ေြပာခဲ့ြဖစပ်ါတယ။်	 ေဖာငး်ပွခဲ့မိတဲ့	သေဘာပါပဲ။

အစွနး်တစဖ်ကမ်ှာ	ေနထိုငြ်ခငး်ဟာ	ေဘးထွကဆ်ိုးကျိး	 ြဖစပ်ါတယ။်	အထိ

အရှများနဲ	ကမာ၊	အထိအရှများများနဲ	 ချစေ်မတာ။	ကမာမှာ	 ငိမး်ချမး်ေရး

လိုသလို	 ကဗျာမှာလညး်	 လိုအပတ်ယလ်ို	 ယုံကညခ်ဲ့တယ။်	 စတန်သမား

တစေ်ယာကရ်ဲ	ရငထ်ဲက	အာသီသေတွကို	ဖွင့်ကည့်ဖိုလညး်	မေမေ့လျာသ့င့်

ဘူးလို	 ထငပ်ါတယ။်	 ကဗျာဆယပ်ုဒန်ဲ	 ခငဗ်ျားတိုဆီ	 ဝငေ်ရာကလ်ာဖို

ကိးစားခဲ့မိတယ။်	 ေရာကမ်	 မေရာကမ်	 အတွကလ်ညး်	 လကခ်ံိုငဖ်ို

အသင့်ရှိခဲ့ပါတယ။်	၂၀၁၅	ခုှစမ်ှာ	ေရးြဖစခ်ဲ့တဲ့	ကဗျာေတွထဲက	ဆယပ်ုဒ်

ပါပဲ။	ဒီစာအုပေ်လးအတွက	်ကဗျာဆရာ	ေနညိေအာင၊်	ကဗျာဆရာ	ေမာင်

ဖီလာတိုကို	ဦးစွာ	ေကျးဇူးတငရ်ပါတယ။်	မျက်ှာဖုံးအတွက	်ရကေ်ရာခဲ့သူ

ပနး်ချီဆရာ	 ြမင့်စိုးနဲ	 ေရှကေန	 တစခ်ုခု	 ေရးေပးဖို	 ေတာငး်ဆိုတာကို

ညီအစက်ိုစိတန်ဲ	အြမနဆ်ုံး	ေရးေပးခဲ့တဲ့	ကဗျာဆရာ	ခိုင်မဲေကျာစ်ွာ၊	တစခ်ါ

မှ	 မခငမ်င	် မရငး်ှီးဖူးပဲနဲ	ဘာသာြပနေ်ပးဖို	 ပူဆာတာကို	 မအားတဲ့	 ကား

က	 ကိးစားေပးခဲ့တဲ့	 ဆရာကဲဆုသာ၊	 ဒီဇိုငး်ဆရာ	 ကိုမျိးညီနဲ	 ကနေ်တာ့်

ကဗျာဖတသ်ူများ၊	မဖတသ်ူများကိုပါ	ေကျးဇူးအထူးတငရ်ှိပါတယ။်

လငး်သက်ငိမ်

***

A	few	words

I	 talked	 too	much.	 This	means	 too	 verbosity.	 Living	 on	 the	 other



edge	 of	 something	 produces	 side	 effects.	 The	 world	 with	 so	many

wounds.	Love	with	so	many	wounds.	I	believe	that	our	world	needs

not	only	peace	but	poetry.	I	think	that	we	should	not	forget	to	open

the	 passion	 of	 a	 stunt	 man’s	 heart.	 I	 tried	 to	 enter	 you	 with	 ten

poems.	 I	am	ready.	No	matter	whether	 I	can	enter	or	not.	All	 these

are	out	of	the	poems	I’ve	written	in	2015.	I	thank	first	two	poets.	Nay

Nyo	Aung	and	Maung	Philar	for	this	little	book,	painter	ko	Myint	Soe

for	 his	 illustration	 and	 poet	 Khaing	 Mye	 Kyaw	 Swar	 for	 writing

something	 for	 this	 book	 as	 quickly	 as	 possible	 with	 love	 of

brotherhood	when	I	asked	for	help	from	him.	My	thank	also	goes	to

Ke’	Su	Thar.	Without	knowing	each	other,	I	pestered	him	to	translate

my	poems	into	English,	and	he	did	generously	as	I	asked	though	he

is	always	busy	with	works.	I	thank	those	who	do	read	or	who	do	not

read	my	poems,	too.

With	best	regards,

Lynn	Thet	Nyein

***

လငး်သက်ငိမက်ဗျာ

မေပျာရ်ငြ်ခငး်နဲ	ကမာေကျာ	်ဘီလနံာကီးနဲ၊	သူတိုမိဟာ	စကတစရ်ွက်

ေပမှာ

လယေ်ြမသိမး်တဲ့	မုဒိမး်သတငး်များ၊	အရငး်မှ	ခုတပ်ိုငး်ခလံိုကရ်ေသာ	လူ

ရှငမ်ျား



တယုတယ	ထုပပ်ိုးထားမိတယ၊်	ငါတိုမိက	ဖုနမ်န်များ

ေခတရ်ဲ	 ေသွးေအးမအရ	 ေရာကရ်ှိမလာေတာတ့ဲ့	 ေဆးဝါးများကိုယစ်ား၊

ငိုေကးြခငး်ြပသူ

ချစြ်ခငး်ေမတာကို၊	ကဗျာနဲ	ချညထ်ားလိုကရ်ပါတယ။်

ခိုင်မဲေကျာစ်ွာ

***

Lynn	Thet	Nyein	Poetry

Unhapiness,	 worldwide	 famous	 millionaires	 and	 their	 cities	 on	 a

piece	 of	 paper.	 News	 of	 land	 seizure,	 news	 of	 rape,	 living	 human

being	cut	off	by	the	root.	All	I	cherished,	Dust	from	my	city.	According

to	the	age’s	coldness,	the	one	who	cries	on	behalf	of	medicine	which

will	never	arrive,	Love	Is	tied	with	poetry.

Khaing	Mye	Kyaw	Swar

***


